CKasl TPyAHOCTbh, TpeOyromas OTAEIbHOTO pacCMOTpeHus. VHOrIa 3aroioBoK
IPsIMO MEPEAcT CMbICT TEKCTA, 37IECh €TO MEPEBECTH OYIET JIErKO; €CIH 3aro-
JIOBOK MMEET CKPBITBIN CMBICH, HOHSTHBIH JIUIIb YATATEIIO TEKCTa OPUTHHAIA,
TO HPHUIETCS MOTPYAUTHCS M MPUAYMaTh HOBBIH 3aroJOBOK, €CIIH IIOCIOBHBIN
MIepeBO/ HE MEpeacT CMbICIIA; MHOT/Ia B HA3BAHNE BBIHOCHTCS IIUTAaTa U3 TCK-
CTa, TOTJja IIEPEBECTU 3aroJI0OBOK MBI MOKEM, JIUIIb BHIIIOJIHUB IEPEBOJ] BCETO
TEKCTa U B34B Ty CaMylO IIUTaTy B 3ar0JIOBOK.

W, HakoHen, nociaeqHUN 3Tall — peAakTUpOBaHUE TeKCcTa mepeBona. IIpo-
quTaliTe TEKCT BCIyX. BBl cMOXeTe yClblaTh MOMEHTHI, KOTOpPBIE Ha MHCbMeE
Ka3aJINCh INIQJIKUMH. 3aTeM OIBITHBIC IIEPEBOIUUKH MTpeAJIaraoT yopaTs nepe-
BE/ICHHBIH TEKCT Ha Mapy JHEH «B CTOM» U JIUIIb IIOTOM IIPUCTYNIUTH K €r0 pe-
JAKTHPOBAHUIO, BE/Ib Y JT000T0 MEPEBOIINKA «3aMBUIMBAETCS TJI1a3», KOTIa OH
CTPOYHT TEKCTHI NEPEBOAA B KOPOTKHE CTPOKH. CoBET OyIylIuM IEepeBOIIH-
KaM Ha JaHHOM 3TaIle — IOCTApaThCs HE YUTH AJICKO OT OPUIMHANA, PENaKTH-
pys Tekct nepeBona. Ciemyer oOpatuTh 0co00e BHUMAaHWE HAa CTHIMCTHYE-
CKYI0 COYETaeMOCTh CIJIOB, IIPOBEPUTH OTCYTCTBHE OIlEYaToOK, opdorpaduue-
CKUX WJIM IYHKTYaIlMOHHBIX OIIHNOOK.

WTtak, Mbl IpoaHaIM3UPOBaK 0a30BbIe HABBIKH, KOTOPBIMH JIOJDKEH 00JIa-
JaTh 000 HaunHaroUMi nepeBoayrk. CieayeT MOMHUTB, 4TO MpodeccHo-
HaJIM3M IepeBOJYMKa HapabaThIBaeTCsl FOJaMHU M TNPOLECC ITOT CIOXKHBIN U
SHEpro3aTpaTHBIi, Beb Hallla XKH3Hb HE CTOUT Ha MECTE, H YTOOBI OCTaBATHCS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM Ha pPBhIHKE TpYJa, HEOOXOAUMO HATH B HOTY CO Bpe-
MEHEM.
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MPEJNEPEBOIYECKHU AHAJIU3 POMAHA YWIbSIMA
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JlaHHas cTaThsl TOCBSIEHA MPOOIEeMe MCCIEeOBaHM PaHHEro dTara TBOpYECTBA
V. T'onBuHa. B Hell aHanM3upyIOTCS J)KaHPOBBIE, JIEKCHYECKHE U CTUIMCTUYECKHE O0CO-
O0enHocT pomaHa Y. ['omBuHa «JlefimoHa u [lenus» ¢ meNblo NalbHEHIIero mepesoa
JIAHHOTO TPOM3BEIECHUSI HAa PYCCKUM s3bIK. MIUIIOCTpaTHBHBIM MaTEpUaIOM CIY>KUT
nepBbIil poMad «/leiimon u [lenusy Yunbama ['onBuHa.

Kurouesvie crosa: pomaH-ckas3Kka; CEHTUMEHTANN3M; «JlefiMon u lenus»; Yunbsam
T'ogBuH.
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THE PRETRANSLATION ANALYSIS OF WILLIAM GODWIN’S
NOVEL “DAMON AND DELIA: A TALE”

M. A. Seregina
Ryazan State University named for S. Yesenin
Ryazan, Russia
e-mail: m.seregina@365.rsu.edu.ru

This article deals with the early writings by William Godwin, a British journalist,
philosopher and novelist. It is devoted to the analysis of genre, lexical and stylistic pe-
culiarities of W. Godwin’s novel “Damon and Delia: A Tale” with the aim of further
translation of the work into Russian. The article also presents examples of the author’s
translation of “Damon and Delia: A Tale”.

Key words: a tale; sentimentalism; “Damon and Delia: A Tale”; William Godwin.

Yunbsam 'oABUH U3BECTEH UMTATEINSAM, IPEXKIE BCET0, Kak aBTop «Tpakra-
Ta O TIOJIUTHYECKON CIIPaBeTMBOCTH» U poMmaHa «KameOd YwuiesaMmc mwim Bemu
Kak OHM ecTh». Ero panmme pomanel («[eiimon m [emms», «momxeny,
«/tanpsHCKHE THUCHMay») YaCTO OCTAIOTCS HE3aMEUCHHBIMH YHUTATCISIMH WU
kputukamMu. OHAKO UMEHHO Ha JaHHOM JTalle TBOpYecTBa copMupoBacs
YHUKaJIbHBIA cTUIb ucbMa Y. 'onBuHa. Kpome Toro, B Tpéx €ro paHHux po-
MaHax yXe MPOCIEKHUBAIOTCS NOJUTHUYECKUE U COLMAJIbHBIE UIEH, KOTOPHIE
aBTOP MO3Ke OyAET MINPOKO MPONAaraHAupoBaTh B CBOMX MOJIUTHYECKUX TaM-
(herax u TpakTarax [1, c. 10; 2, c. 34].

JlaHHas cTaThs MOCBsALIEHA aHAIU3y poMaHa-cka3ku «JleiimoH u Jlenus».
B Heit OynyT paccMOTpeHBI OCHOBHBIE YKaHPOBBIE, JTIEKCUYECKHE U CTHIIUCTH-
YeCKHe YepThI IPOU3BEACHUS C LIENIBIO €T0 NMEPEBOIA Ha PYCCKUI S3BIK.

OcHOBHOW 0c0OeHHOCTBIO «JlefiMoHa u Jlennmy» SBISIETCS €ro JKaHp. AB-
TOp OIpeenseT ero kak a tale ‘ckaszka’, ‘BBIMBIILICHHbBIH CIOKET’, ‘pacckas ¢
aneMeHTaMu (oxpkiopa’. CioKeT W CTHIb MPOU3BEACHUS IEHCTBUTEIBHO
UMeeT MHOXKECTBO CKa304YHBIX 4epT. Hampumep, KiIroueBsIM coObITHEM «Jleii-
MoHa u [enun» sBnsercs noxuuienue Jeauu gsopaoM MapTtuHoM U €€ crace-
Hue [eiiMoHOM 1 ero copatHukamu [3]. OOMaH U TOXHIICHNE JEBYIIKA WA
pebO&HKa, a Taxke yAep)kKaHHe UX B IJICHY SBJISIETCS OJHUM U3 TUIIMYHBIX CKa-
309YHBIX MOTHBOB [4, c. 64—65]. IToxosxwuii croxxer Y. '0IBUH HCTIOJIB3YET TaK-
ke U B «VIMOKeHy, a OTAeTIbHBIE €r0 MIeMEHTH B «TalbIHCKUX MHUCHMax»,
«DmutByne» n «Kanebe Yumpsamcey.

JlormyHO MPEANOI0KHUTE, YTO IPYTHM HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM JIF000i1
CKa3KH SIBISIETCS UCTIOIh30BaHKME BOJIIIEOCTBA B TOM WMJIM MHOM Buje [4, c. 14].
B «Mmopken» uutaTenb JEHCTBUTENBHO CTaJKUBAETCS ¢ Marued, HUMdamu,
roOJMHAMHM U KOJlyHaMH, HO B «/leliMoHe n Jlennu», HaMCcaHHOW HECKOJIBKO
paHbllie, Maruu Kaxk TakoBoil HeT [5]. Tem He MeHee, CIOKEeT pOMaHa HallOJHEH
HEOXXH/IaHHBIMU BCTPEYaMH M COBIIAJACHHSIMH, KPOME TOTO CIEAyeT 00paTuTh
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BHUMAaHHE HA OCOOCHHOCTH OTHCAHHS HPUPOABI W SMOIMOHAIHHOTO COCTOS-
HUS TIEPCOHAXKEH, a TakyKe Ha 00pa3bl HCIOIb3yEeMBIE aBTOPOM.

Tak, HeCMOTpSI Ha TO, YTO HH OJWH Tepoil MPOU3BEICHHI HE YMEET KO0~
BaTh, HEKOTOPHIE COBMANCHIS M CIy9YaiHBIC BCTPEUH IIPHBIICKAIOT BHUMAHUE
YUTaTeIs CBOCH HEOOBYHOCTEI0. Hanpumep, JlefiMOH mosBIseTCs MepBEIi pa3
Ha CEJIbCKOM Oayly COBEpIIEHHO BHE3alHO. Ero mpuxoj BBI3BIBAET a)KMOTAX
cpenu rocreit. Y. ToBUH CleayroniM 00pa30M OMMCBIBAECT 3Ty CIeHy: The
first bustle was nearly composed, when Damon entered the assembly. He ap-
peared to be a stranger to everybody present.<...> The moment our hero en-
tered the room, the attention of every person present was fixed upon him.<...>
While Damon examined with an eager eye the gay parterre of beauty that ap-
peared before him, a general whisper was excited upon his account. "Who is
he?" "Who is he?" echoed from every corner of the room. But while curiosity
was busy in his enquiries, there was not an individual capable of satisfying
them [3]. ‘PamocTHas cymaroxa efiBa yieriach, Koraa B 3ai Bomén JleiiMoH.
Ero ymmo coOpaBmmMcst OBIIO HE3HAKOMO. <...> B Ty cekyHAy, KoTJa Haml
repoil BomEn B KOMHATy, BHUMaHHE BCEX MPUCYTCTBYIOLIMX TYT k€ 00paru-
jock K Hemy. <...> Iloxa JlefiMOH GuaroxkenaTeiabHO paccMaTpUBall OCTalb-
HBIX TOCTeH, Opocasi B30pbl B CTOPOHY COOPABIIMXCS B 3ajI€ KPacaBull, TO TYT,
TO TaM pas3faBalics B3BOJIHOBaHHBIN mENoT. «KTo oH?», «KTO OH?» moHOCH-
Joch oToBcoay. Ho BceoOlee mo0OMBITCTBO HEKOMY OBLIO YAOBIECTBOPUTH
(3mech 1 nanee mepeBo;] Halll).

Iloznnee [enusi COBEpIIEHHO Ccay4yallHO cTalkuBaercs ¢ JleiMOHOM B po-
ie pAaoM ¢ e€ JOMOM MMEHHO B TOT MOMEHT, KOTJa IOHOIIA, He 3Has, 4To 3a
HUM HaOJIOJAIOT, pAaCCKa3bIBaET O CBOMX YYBCTBAaX K JICBYIIKE. 3aTeM pasiy-
4y€HHBIC BO3IOOJICHHBIC BHE3AITHO BCTpPEUAIOTCS B 3aMke Bunm3op. Hakoner,
Ha IyTH KapeThl, B KOTOPOU Be3yT NMOXHIICHHYIO JIennio, HeOXKUIaHHO TOSB-
nsercst muctep [ondpu, KOTOPHIH cracaeT NeBYIIKY, a cama Jlenust BHe3aIrHO
BXOJIUT B KOMHATY, I'I€ IIOCJI€ YTOMHUTENbHBIX MIOMCKOB OTAbIXaeT Jeitmon [3].

Bce BhIIeyka3aHHBIE BCTPEYHM ONHMCAaHBI OYEHb AMOIMOHaNBHO. Hampu-
Mep, B IMPHUBEAEHHOM a03alle YMTaTeNb MOXKET YBUAETh Takhe NMPHEMBI Kak
onurerBoperne (While curiosity was busy in his enquiries, aro mocmosHO
MOYKHO TIEPEBECTH KaK ‘IoKa JII0OOMBITCTBO OBIJIO 3aHSTO CBOMMH BOIpOCaA-
MH’), UCTIOJB30BaHKe apTHKICH B cuibHOW mo3uimu (not an individual capa-
ble of satisfying them ‘Hu oauH YenoBeK He MOr YAOBIETBOPHUTH BceoOliee
mrobonbiTcTBO’), TUNepOona (the attention of every person present was fixed
upon him ‘BHUMaHHe aOCONIOTHO BceX OBUIO MPUKOBaHO K Hemy’ wiu echoed
from every corner of the room ‘ngonerano U3 KaxmOro yria KOMHATbl') H TaK
janee. Kpome Toro, aBTOp JIEKCUYECKU MOAYEPKUBAET BHE3AIHOCTH MOSBIE-
HUS Tepos 1 3¢ (HeKT, KOTOPHIH OHA MPOM3BOIUT Ha cobpanue. JleliMoH TpH-
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XOIUT efBa Bce coOpamuch, HO MIyM yxke ynércs. To ecTh OH mosBiseTCS B
MOMEHT HAaWBBICIIETO HAIIPSXKEHUA. BCE TOCTH B c60pe, TIPUBETCTBUSA CKa3aHBI,
W BOT-BOT HAuHETCS Becenmbe. Bce BO30YXKIEHBI, BCE YETO-TO JKAYT, BCE B
MpeABKYLIEHUH, U BXOOUT [leliMoH. VY. ['0BUH NMOIYEPKUBAET, YTO €1Ba OH
BOIIEIN, KaK BceoOIee BHIMAaHHE OKa3alloch MPUKOBAHO K HeMy. Takum oOpa-
30M, ITKUCATCIIb CO3I[aéT MOMCHT HAUBBICIIETO SMOIIMOHAJIBHOT'O HAIPAXKCHUA
KaK IJid repo€B, TaK U JJIs1 YATATEIIA. HO)IO6HLII71 HpI/IéM HEPEAKO UCTIOJIB3YCT-
Ci IpU YCTHOM paccCKase (HanpnMep, Korja pacCkKa3bIBarO cxa31<y), 4yTOOBI 3a-
HUHTEPECOBATH CJ'IyIHaTeJ'Ieﬁ U IIOMOYb UM IIOHATH BAXXHOCTb MOMCHTA. HpI/I
NepeBoac, 6e3yCJ'IOBHO, HeOGXOZ[I/IMO IO BO3MOXHOCTU COXPAHUTH TO K€ OMO-
IMHOHAJIBHOC COCTOSAHHUC.

ITomumo HCOXHJAAHHBIX BCTPEY U COBHaﬂeHHﬁ, BOJIIIEOCTBO HE3pHUMO
MNPUCYTCTBYCT B OMMCAHUAX MPUPOABLI B HaCTHOCTH U BLI60p€ MECTa ,IleﬁCTBPIH
B ITPUHIIUIIC. TaK, OCHOBHBIE COOBITHS IIpOUCXoasiT B FYCTOﬁ po1ie, 3aMKC U Ha
HpOCéJ’IO‘IHOﬁ A0pOTre HOYbIO. Bce NIEPCHYUCICHHBIC MECTa UMCHOT OTTCHOK Ta-
HWHCTBCHHOCTHU, OHU IPOYHO CBA3AHBI C JICTCHAAMH W CKAa3KaMHW B CO3HaHUH
yutatens. [IpuBeném B kauecTBe nmpuMepa onucaHue pouy, rae Jlemnus Bctpe-
qaet Jleiimona: Delia and her companion advanced towards the well known
spot. The mellow voice of the thrush, and the clear pipe of the blackbird, diver-
sified at intervals with the tender notes of the nightingale, formed the most
agreable natural concert. The breast of Delia, framed for softness and melan-
choly, was filled with sensations responsive to the objects around her, and
even the eternal clack of Miss Fletcher was still [3]. ‘denus u e€ cnytHuna
HalpaBUJIMCh K XOPOLIO 3HaKOMOH MM poure. HepenHBanoe I.L[€66TaHI/Ie IIEB-
X OTUL U YUCTasd TpeJb IIépHOl“O Apo3aa BpEMd OT BPEMCEHHU NPCPhIBATINCH
HEKHBIM TIEHHEM coJIOBbs. [leHme IITUI M HICJICCT JIUMCTBBI CJIIMBAJIMCh B €1H-
HYIO TApMOHHYHYIO CUM(OHUI0. MATKYIO ¥ CKIIOHHYIO K MelaHxonuu Jenmto,
MEPEHOJIHAIO OIIYIICHUE CAMHCTBA C OKPYIKAIOIUM MHUPOM, U NaKE€ U3BCUHAA
6onToBHS Mucc duerdyep cTUXa’.

B mpuBenéHHOM OmMMCaHUM HEOOXOAUMO OOpaTHUTh BHHMaHHME Ha TO, YTO
aBTOP MHOT'O BHUMaHUSA YACIAECT UMCHHO 3BYKOBBIM 06pa3aM. Yurarenb CIbl-
UT NEHUE NTHUL, IECJICCT JUCTBBI, @ aBTOP YCWJIMBACT BIECYATICHUC OT 3BY-
KOB, BBOJIS B MOBeCTBOBaHue THInHy: even the eternal clack of Miss Fletcher
was still ‘u naxxe uzBeunast 6oaroBHst mucc Pretuep cruxia’. B npuBeaéHHOM
BBIIIC 3633H€ V. FO,Z[BI/IH TaK¥XKE HpH6eraeT B OCHOBHOM K 3BYKOBLIM 06pa3aM:
BOIIPOCHI, MmENOT U TaK JaJiee. HO3I[H€€ OIHUM U3 KIHOYEBBIX MOMEHTOB B PO-
MaHE 6y)16T CIICHA, KOoraa noxuuicHHas I[em/m CJIBIIIIUT MeprIﬁ M TIeYaJbHBIN
3BOH KOJIOKOJIa B HOYH. HpI/I 9TOM MHCATECJIb HE JCJIACT YIIOP HAa BU3YyaJIbHBIC
06pa3},1. HOI[O6HBII71 noAXoJ Be€CbMa OPUTMHAJICH U JOJIXKCH OLITH COXpaHéH B
MEPEBOAC, TaK KaK 3BYKU MPOU3ZBOIAT HA YUTATEIA CUIIBHOC BIIECYATICHUEC, HO
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JIENa0T 3TO Ha MOJCO3HATEIBHOM YPOBHE, MATKO M He3aMeTHo. Yaie Bcero
MBI OTHaéM cebe OTUET B TOM, YTO BHIMM, HO 3allaX N 3BYK MOTYT IIPOHHK-
HYTh B Hallle CO3HAHWE HE3aMETHO M 3HAYMTENHHO MOBIHATH HAa HAC. DTOT e
3¢ dexT HeoOXO0aMMO BOCCO3IATh IpH nepeBoe «/lefimona u Jlemmmy.

IToMuMO Bcero BhILIE NEPEUNCICHHOIO Marus BbIPaXXaeTcsi B CUMBOJIMYE-
ckux o0paszax, KOTOPBIH UCHOJb3yeT aBTop. [leyanbHbIN 3BYK KOJOKONA, a Y.
TomBuH wucnosib3yer uMenHo riaroi to toll ‘memnenHo u mMepHO ymapsts’,
‘3BOHUTH MO MOKOMHHKY’, MepenaéT MaueBHOE MOJI0KeHUE repouHu. Jlemus
HE yBEpEHA, UTO CMOKET COXPAaHUThH JJaXKe CBOIO KU3Hb, HE FOBOPS O pEIyTa-
IIUM ¥ BO3MOYKHOCTH JKUTh CBOOOIHO, COTJIACHO COOCTBEHHBIM YOCIKICHHUSM.

Kpome TOr0, MOKHO TIPEATIOIOKUTH, YTO BEIOOp ITHUI] B ab3arle ¢ omnmca-
HUEM POIIH TAaK)KE CUMBOJIMYEH. Tak, cOJI0BEH TPaJULIMOHHO aCCOLMUPYETCS C
JMF000BBIO M POMAaHTHUSCKUMH TEPeKUBaHUAME. [{po3a cuuraeTcst Oiaropo-
HOU NITUIICH, CHMBOJIOM CIICPYKaHHOCTH, BeIH4Hs U OmaropoxactBa. Kpome To-
ro, TeHUEe Opo3da MMEeT NEeYaIbHBIH OTTEHOK. TakuM o0pa3oM, codeTaHHe
IITUL MOKET CUMBOJIMYHO MEPECKa3bIBaTh UCTOPUIO Jlenuu: yucTas U HeXHas
JIF000BB, KOTOPOU TMPEACTOUT MPOUTH YepPe3 MeUATbHBIC UCTILITAHUS.

TakuMm oOpa3om, aBTOPCKUN CTUIIb MIOBECTBOBAHUS, MPUEMBI, KOTOPHIE OH
HCIIONb3YET, CIOKET U MHOIOE JPYroe B pOMaHE HamlpsIMYyH 3aBHUCST OT BbI-
OpanHoro sxanpa. [lTomrumo 3TOrO, B pOMaHe — CKa3Ke BIIOJHE YMECTHO BBITJIS-
JIUT BO3BBILLIEHHBIA CTHIIb, XapaKkTepHbld s Y. ['ogBuHa.

O06pa3HOCTh OMUCAHUH, BO3BBIIICHHBIN CTUIIb, CHMBOJIM3M MPUAAIOT MPO-
W3BEJICHUIO OTTEHOK TAWHCTBEHHOCTH W MPUBJIEKAIOT BHUMAHUE YHUTATENs.
Kpacota «[leiimona u Jlenuu» He JEXUT HAa NOBEPXHOCTH, HO BBIPAXKAETCS B
JETalsaX: B MOAOOpe CJIOB, TOBHIIICHHON 3MOIMOHANBFHOCTH, BHHUMAaHHH K
BHYTPEHHEMY COCTOSIHHIO TepoeB. B mepeBojie HE0OOXOIMMO YIETUTH 0co00e
BHUMAaHHE COXPaHCHHIO BCEX BBINICIIEPEUNCICHHBIX ocobeHHOcTe. Kpome
TOT0, MMOCKOJIbKY aBTOPCKHUM CTHIIb B «JleiiMoHe U Jleaun» HaxoOuTcs Ha cTa-
quu popmupoBanusi, Y. ['oaBuH npuberaer K UMHUTAIMKA JPYTUX MPOU3BEC-
Hui, B yactHOCTH «VcTtopun Toma JIkoHca, Haitnéubimay I'. @unbaudra, 4To
B OCHOBHOM 3aMETHO B Hauajie IPOU3BECHHUS.

B nanHoli craThe HE MpEACTABISETCS BO3MOXKHBIM IEPEUUCIUTh BCE OCO-
6enHoctu «/letiMoHa W [lenum», HO KAHPOBBIC UEPTHI SBJISIOTCS OJHUMHU U3
OCHOBHBIX (DaKTOPOB, BIHSIOIINX HA MOBECTBOBAaHUA. TakuM 00pa3oM, YIHTHI-
Bas UX, y>K€ BO3MOXKHO CO3/1aTh aJIeKBATHBII NepeBo] npousseneHus. OgqHako
HAIlle UCCIICIOBAHUE MOXET OBITh MPOJOIKEHO M YTIyOJICHO C IEeNbI0 Ooee
MOJPOOHOTO TpeArepeBOAYECKOro aHanmm3a pomana Y. ['oxBuHa «/leiiMoH n
Jenus» 1 MOArOTOBKH K JAajbHEHIIEMY IEPEBOY.
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JIOXKHBIE JIPY3bsl HEPEBOJYUKA B TEKCTAX CIIOPTUBHOM
TEMATUKHA

E. U. Crepanosckas, /. H. Borymesu4
Benopycckuii rocyiapcTBeHHBI YHUBEPCUTET
Mumnck, benapyce
e-mails: stefanovskayak@gmail.com; bogushevich.darya837@mail.ru

CerofHsi copT HNPOHHK B cepy psija JIMHTBUCTHUECKUX HampaBieHuil. JlaHHoe
HCCIIeI0OBaHNE MOCBSIIIEHO BONIPOCAM H3YYEHHS TAKOH JIEKCHUECKOH IPYIIIBI KaK JIOXK-
HBIE JIPy3bs NIEPEBOAUMKA B AHIJIO- M PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTaX CIIOPTUBHOW HarpaB-
JIEHHOCTH, a TaKXe BBISIBIICHHIO OCHOBHBIX MPOOJIEM ITePeBOAa JAHHBIX JIEKCEM.

Kniouesvle cnoga: noxHble Ipy3bsi MEPEBOAYNKA; CIIOPTHBHAS JTEKCHKA; NICEBJONH-
TepHAI[MOHAIbHAS JTEKCHKA.

FALSE COGNATES IN SPORTS TRANSLATION

E. I. Stefanovskaya, D. N. Bogushevich
Belarusian State University
Minsk, Belarus
e-mails: stefanovskayak@gmail.com; bogushevich.darya837@mail.ru

Today sport has already penetrated into the sphere of linguistic research and is of
special interest to those involved in discourse study. The article considers such a lexical
group as false cognates. The authors describe the peculiarities and ways of their transla-
tion in both English and Russian sport-related features and interviews.

Key words: false cognates; sports vocabulary; pseudo-international words.

OHHOﬁ 3 Hauboiee HEOJHO3HAYHbIX U CJIOKHBIX T'pYII JICKCEM JId Iie-
PCBOAYMKOB TPAAUIHUOHHO ABJIACTCA IICEBAOMHTCPHAILIMOHATIbHAA JICKCHKA.
HCCBZ{OI/IHTCpHaHI/IOHaHLHHG CJIOB4A, WJIM JIOKHBIC JAPY3bs IEPCBOAYMKA (ua—
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